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Erb. Dipl. Franz Dr. Joseph

W E L C O M E
T O  T H E  T E A M

WILLKOMMEN IM TEAM. Im 21. Jahrhundert kommen Höchstleistungen nur noch von profes-

sionellen Teams - davon sind wir überzeugt. Tag für Tag folgen wir unserem Pionieranspruch, 

Kosmetik und Ästhetik in einzigartiger Qualität zu verbinden - gemeinsam mit Forschern, Ent-

wicklern und Mitarbeitern, den individuellen Bedürfnissen, Wünschen und Hauttypen unserer 

Kunden sowie edelsten Wirkstoffen einer erfinderischen Natur. Dieses Zusammenspiel aus 

vitalen Systemen verlangt uns nicht nur Respekt, Verantwortung und Ehrlichkeit ab, sondern 

auch das Versprechen, immer unser Bestes zu geben. Das geben wir gerne.

IT BENVENUTI NEL TEAM. Nel XXI secolo, le mas-

sime prestazioni possono essere raggiunte soltanto 

da squadre di veri professionisti: questa è una nostra 

ferma convinzione. Insieme a ricercatori, sviluppa-

tori e collaboratori, adeguiamo giorno dopo giorno il 

nostro spirito pionieristico alle esigenze, ai desideri 

e ai tipi di pelle dei nostri clienti e anche ai più nobili 

principi attivi di una natura ingegnosa, per coniugare 

cosmetica ed estetica in una qualità straordinaria. 

Questa combinazione di sistemi vitali esige da noi 

non solo rispetto, responsabilità e onestà, ma anche 

la promessa di fare sempre del nostro meglio. E lo 

facciamo volentieri.

EN WELCOME TO THE TEAM. We are convinced that 

in the 21st century, high performance can only 

come from professional teams. Together with 

researchers, developers, and employees, we keep 

up with the individual needs, wants, and skin types 

of our clients and the finest inventive ingredients 

to bring together our pioneering spirit, cosmetics, 

and aesthetics with unique quality. This combi-

nation of vital systems requires not only respect, 

responsibility and honesty, but also the promise to 

always do our best. We are happy to give it.
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ERFOLGSFORMEL AUS 4 BUCHSTABEN. Wir sehen keine Grenzen zwischen groß und klein, fühlen 

uns sowohl mit Details verbunden als auch mit dem Kosmos. Deshalb sagen wir immer, dass unsere 

Erfolgsformel nur 4 Buchstaben hat: TEAM.

IT LA FORMULA PER IL SUCCESSO HA 4 LETTERE. 
Per noi non esistono i confini tra grande e piccolo:  
ci sentiamo legati ai minimi dettagli, ma anche in 
sintonia con il cosmo infinito. Ecco perché diciamo 
sempre che la nostra formula per il successo ha solo 
4 lettere: TEAM.

EN A FOUR-LETTER FORMULA FOR SUCCESS.
We see no boundaries between large and small, and 
feel equally connected to the details as to the big 
picture. That is why we always say that our formula 
for success has four letters: TEAM.

A  F O U R - L E T T E R
F O R M U L A  F O R 

S U C C E S S
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from left to right

Franz Fabian, Product Manager

Erb. Dipl. Franz Dr. Joseph, Founder 

Franz Dr. Viktor, Management
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Unser Versprechen. La nostra promessa. Our promise.

HIGHTECH 
NATURAL  
COSMETICS
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HIGHTECH 
NATURAL  
COSMETICS

O N LY
T H E  B E S T

O F  T W O  W O R L D S

In unseren Produkten treffen zwei Welten aufeinander: antike Weisheiten der Volksmedi-

zin auf modernste, wissenschaftliche Erkenntnisse, reinste Stoffe auf feinste Technologie, 

die Genialität der Natur auf hochentwickeltes Know-How. Qualität heißt für uns, diese zwei 

Welten im Respekt vor dem natürlichen Gleichgewicht der Haut zu harmonischen und syner-

getischen Produkten zu verbinden. Deshalb finden Sie in jeder Packung von TEAM DR JOSEPH 

hightech natural cosmetics. Es ist unser Bekenntnis zu Neugier und Erfahrung, Her-

kunft und Zukunft. Wir verbinden sie mit Leidenschaft und Respekt, mit Logik und Intuition 

zum Besten aus zwei Welten.

NUR DAS BESTE AUS ZWEI WELTEN. Hinter jeder Philosophie steckt eine Perspek-

tive. Man kann das Kleine oder das Große im Auge haben, die Dinge getrennt 

oder verbunden sehen. Wir suchen nach den Schnittstellen und verbinden sie.
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IT SOLO IL MEGLIO DI DUE MONDI.  Dietro ogni fi-
losofia si cela una prospettiva unica. Si può mirare 
il piccolo o il grande, vedere le cose separatamente 
o nel loro insieme. Noi cerchiamo i loro punti d’in-
contro e le colleghiamo. 

Nei nostri prodotti si ritrovano due mondi: l’antica 
saggezza della medicina popolare insieme alle mo-
derne scoperte scientifiche, le sostanze più pure 
insieme alla tecnologia più raffinata, il genio della 
natura insieme a un know-how altamente sofisti-
cato. Per noi “qualità” significa collegare questi 
due mondi nel massimo rispetto per l’equilibrio 
naturale della pelle per ottenere prodotti armonio-
si e sinergici. Per questo motivo ogni confezione di 
TEAM DR JOSEPH contiene hightech natural 
cosmetics. Rappresenta il nostro impegno nei 
confronti della curiosità e dell’esperienza, all’inse-
gna della tradizione e del futuro al tempo stesso. 
Li colleghiamo con passione e rispetto, con logica 
e intuizione, per ottenere il meglio di entrambi i 
mondi.

EN ONLY THE BEST OF TWO WORLDS. Behind every 
philosophy is a perspective. You can see the large 
or the small, see things separately or connected. We 
look for connections and optimize them. 

Two worlds meet in our products: the ancient wisdom 
of folk medicine and the latest scientific findings, 
the purest materials and the finest technology, the 
genius of nature and sophisticated know-how. For 
us, „quality“ means connecting these two worlds 
with respect, to connect the natural balance of the 
skin with harmonious and synergistic products. 
That is why every package from 
TEAM DR JOSEPH says hightech 
natural cosmetics. It is our 
commitment to curiosity and ex-
perience, to past and future. We 
connect them with passion 
and respect, with logic and 
intuition - the best of both 
worlds.
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D A S  G E H E I M N I S  U N S E R E R  E N T W I C K L U N G S A R B E I T 
S I N D  N E U G I E R  U N D  F A S Z I N AT I O N . 

I L  S E G R E T O  D E L  N O S T R O  L A V O R O  D I  S V I L U P P O 
S O N O  L A  C U R I O S I TÀ  E  I L  F A S C I N O . 

T H E  S E C R E T S  O F  O U R  D E V E L O P M E N T  W O R K  A R E 
C U R I O S I T Y  A N D  F A S C I N AT I O N .
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W H E R E  D O 
R E S E A R C H E R S  F I N D 
T H E I R  I N S P I R AT I O N ?

Die Geschichte von TEAM DR JOSEPH beginnt vor knapp 50 Jahren. Nach einem Sportunfall 

macht sich der junge Joseph auf die Suche nach einem wirksamen natürlichen Heilmittel. 

Die Nase, der er folgt, führt ihn in eine Erfolgsgeschichte. Ist sie einem Duft gefolgt oder ihrer 

eigenen Neugier? Was für Physiker der Ur-Knall, ist für uns die Ur-Zelle. In ihr vermuten wir das 

Geheimnis des Lebens. Dieses inspiriert uns Menschen seit jeher zu Gedichten, Liedern und 

Formeln. Was ist es, was uns so am Geheimnis fasziniert? Was gibt dem Forscher seine Forsch-

heit? Wir haben 3 Regeln definiert:  1. Jeder Schritt auf Neuland ist ein Fortschritt. 2. Scheitern 

können ist ein Erfolgsgeheimnis. 3. Kein Verhältnis ist perfekter als das natürliche Gleichgewicht. 

Beherzigen wir diese drei Regeln, bekommt unsere Arbeit ihren einzigartigen Qualitätsanspruch. 

Es ist dieser Anspruch, den unsere Kunden besonders hoch zu schätzen wissen.

WOHER NEHMEN FORSCHER IHRE FORSCHHEIT? An den Schnittstellen zwischen 

Mensch, seiner Haut, seinen Organen und dem Pflanzenreich entwickeln wir 

das Know-How, das unseren Produkten ihre einzigartige Qualität verleiht.

IT DA DOVE PRENDONO I RICERCATORI LA LORO 
ISPIRAZIONE? Nei punti di incontro fra l’uomo, la 
sua pelle, i suoi organi e il regno vegetale sviluppia-
mo il know-how che conferisce ai nostri prodotti 
la loro qualità eccezionale.

La storia di TEAM DR JOSEPH comincia quasi 50 anni 
fa. Dopo un infortunio sportivo, il giovane Joseph si 
mise alla ricerca di un rimedio naturale efficace. Se-
guendo sempre il proprio naso, ha finito per scrivere 
una storia di successo. Ha seguito un profumo o la 
propria curiosità?
La cellula originaria è per noi quello che il big 
bang rappresenta per i fisici. In essa si nasconde il 
segreto della vita, o almeno così crediamo. Da tempo 
immemorabile ispira l’uomo a comporre poesie, 
canzoni e... formule. Che cos’è che ci affascina in 
modo così segreto? Che cosa dà al ricercatore la sua 
energia? Abbiamo definito 3 regole: 1. Ogni passo su 
un terreno vergine è un progresso. 2. Il fallimento è la 
chiave del successo. 3. Nessun rapporto è perfetto 
quanto l’equilibrio naturale. Solo se seguiamo queste 
tre regole il nostro lavoro raggiunge il suo ecceziona-
le standard di qualità. È questo standard che viene 

tenuto in altissima considerazione dai nostri stimati 
clienti.

EN WHERE DO RESEARCHERS FIND THEIR INS-
PIRATION? We develop the know-how that brings 
unique quality to our products through the interface 
between humans, skin, organs and the plant kingdom.

The history of TEAM DR JOSEPH began almost 50 
years ago. After a sporting accident, the young Joseph 
set off in search of effective natural remedies. He 
followed his nose to success. Did his nose follow a 
scent or its own curiosity?
The big bang is to physicists what the original cell is 
to us. We believe it holds the secret of life. It has al-
ways inspired humans to create poems, songs and... 
formulas. What is it that fascinates us so much about 
its mystery? What inspires researchers? We defined 
three rules: 1. Every step into new territory is a step 
forward. 2. Failure can be a recipe for success. 3. No 
relationship is more perfect than the natural balance. 
Our work’s unique quality comes from a binding by 
these three rules. It is this standard that our custom-
ers know to value highly.
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N O  L A B O R AT O R Y
I S  G R E AT E R  T H A N 

O U R  G A R D E N

KEIN LABOR IST GRÖSSER ALS UNSER GARTEN. Nichts ist uns wichtiger, als die 

Vielfalt und Kreativität der Natur schonend einzufangen. Nur so werden un-

sere Produkte zu Qualitätsprodukten.

Wenn man sich Tag für Tag mit Pflanzen beschäftigt, mit ihrer Struktur, ihrer Seele und ihrem 

Wirkstoff, wird man schnell demütig. Das teuerste Labor der Welt kann mit der Intelligenz einer 

Pflanze nicht mithalten. Drum ist uns nichts wichtiger, als die Kreativität und Vielfalt der Natur 

so schonend wie möglich einzufangen. Es liegt ein Hauch von Ehrfurcht in der Luft, wenn wir im 

Garten arbeiten. Bei der Auswahl der Wirkstoffe legen wir höchsten Wert auf Reinheit, Qualität 

und eine nachhaltige biologische Anbauweise. Wir prüfen jeden Hersteller und bevorzugen Wild-

wuchssammlungen. Auch die Zertifizierung unserer Produkte erfolgt auf höchstem Niveau. Das 

sind wir nicht nur unseren anspruchsvollen Kunden schuldig, sondern auch dem größten aller 

Vorbilder: der Natur.   
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IT NESSUN LABORATORIO È PIÙ GRANDE DEL 
NOSTRO GIARDINO. Per noi non c’è nulla di più 
importante che catturare con riguardo la diversità 
e la creatività della natura. Solo in questo modo i 
nostri prodotti diventano prodotti di qualità.

Quando si ha a che fare con le piante quotidianamente, 
con struttura, anima e principio attivo, si diventa 
umili in fretta. Il laboratorio più costoso del mondo 
non può competere con l’intelligenza di una pianta. 
Perciò per noi non c’è nulla di più importante che 
catturare la diversità e la creatività della natura con 
il massimo riguardo possibile. Nell’aria aleggia un 
sentimento di profondo rispetto quando lavoriamo 
in giardino. Nella scelta dei principi attivi diamo 
il massimo valore alla purezza, alla qualità e alla 
coltivazione sostenibile. Verifichiamo ogni fornitore 
e preferiamo le colture selvatiche. Anche la certifi-
cazione dei nostri prodotti è realizzata al massimo 
livello. Di questo non siamo debitori soltanto nei 
confronti della nostra esigente clientela, ma anche 
del modello più grande di tutti: la natura.

EN NO LABORATORY IS GREATER THAN OUR 
GARDEN. Nothing is more important to us than 
carefully capturing nature‘s diversity and crea-
tivity. That is the only way to make our products 
so high-quality.

If you deal with plants every day, you will be quickly 
humbled by their structure, soul and active 
substances. The most expensive laboratory in the 
world cannot keep up with the intelligence of a plant. 
That is why nothing is more important than capturing 
the creativity and diversity of nature as carefully as 
possible. There is a touch of awe in the air when 
we work in the garden. When selecting ingredients, 
we place the highest value on purity, quality and 
sustainable biological cultivation. We check every  
manufacturer and prefer ingredients grown in the 
wild. The certifications of our products are of the 
highest quality. We are not only responsible to our 
discerning customers, but to our greatest model: 
nature.

V O N  D E R  N AT U R  Z U 
L E R N E N  H E I S S T,  J E D E N 
TA G  W A S  N E U E S  Z U 
L E R N E N . 

I M PA R A R E  D A L L A 
N AT U R A  S I G N I F I C A 
I M PA R A R E  O G N I  G I O R N O 
Q U A L C O S A  D I  N U O V O . 

L E A R N I N G  F R O M 
N AT U R E  M E A N S 
L E A R N I N G  S O M E T H I N G 
N E W  E V E R Y  D AY. 
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R E D E F I N I N G 
S K I N C A R E

A NEW DIMENSION IN TREATMENT
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KENNEN SIE IHREN HAUTTYP? Der erste Schritt zu einer elastischen und vitalen Haut besteht darin, 

ihre Ansprüche kennenzulernen. Pflegen Sie Ihre Haut richtig? Kennen Sie Ihren Hauttyp? Denken 

Sie bitte daran, dass die Natur keine absolute Definition und keine strengen Kategorisierungen 

kennt. Jede/r von uns kann bei sich selbst mehr oder weniger dominante Eigenschaften ausfindig 

machen und daraus auf die verschiedenen Hauttypen schließen: eher trocken und feuchtigkeits-

arm, fett und großporig, eher sensibel und gereizt usw. Nicht zu unterschätzen ist auch, dass sich 

Unstimmigkeiten in Partnerschaft, Familie oder Beruf oft in Hautirritationen zeigen - genauso der 

Konsum anregender Genussmittel wie Alkohol oder Kaffee. Sobald man aber weiß, wie man seine 

Haut richtig pflegt, kann man den nächsten Schritt setzen: Produkte zu verwenden, welche das 

natürliche Gleichgewicht Ihrer Haut respektieren.

D O  Y O U  K N O W
Y O U R  S K I N  T Y P E ?

IT CONOSCI IL TUO TIPO DI PELLE?
Il primo passo per una pelle elastica e vitale è cono-
scere ciò di cui ha bisogno. Hai cura della tua pelle 
nel modo giusto? Conosci il tuo tipo di pelle? Pensa 
che la natura non conosce definizioni assolute, né 
rigide categorizzazioni. Ognuno di noi può trovare 
evidenti su di sé proprietà più o meno dominanti e 
dedurre i diversi tipi di pelle: piuttosto secca e po-
vera di umidità, grassa e porosa, sensibile e irritata, 
ecc. Non va inoltre sottovalutato che si presentano 
spesso come irritazioni cutanee gli eventuali con-
trasti con il partner, i parenti o i colleghi di lavoro, 
così come accade a causa del consumo di bevande 
stimolanti, quali alcool o caffè. Tuttavia, appena si 
sa come aver cura della propria pelle nel modo giu-
sto si può compiere il passo successivo: utilizzare 
prodotti che rispettano l’equilibrio naturale.

EN DO YOU KNOW YOUR SKIN TYPE?
The first step towards resilient and vital skin is 
learning its demands. Do you take good care of 
your skin? Do you know your skin type? Please 
remember that nature does not have any absolute 
definitions or strict categorizations. We can all 
come up with the more or less dominant charac-
teristics and figure out our different skin types: 
dry and low in moisture, oily with large pores, sen-
sitive and irritable, etc. Never underestimate how 
problems with partners, family, and work can show 
up as skin irritation - just like the consumption of 
stimulating beverages like alcohol or coffee. As 
soon as you know how to take proper care of your 
skin, you can go on to the next step: using prod-
ucts that respect your natural balance.
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CALMING /
SENSITIVE SKIN

ESSENTIALS /
ALL SKIN TYPES

01

00

MOISTURIZING /
DRY SKIN

PURIFYING / OILY, 
COMBINATION SKIN

ENERGIZING / 
BLEMISHED SKIN

WELL AGING / 
MATURE SKIN EYE & LIP CARE

02

03 04

05 06

everything your skin desires

our team is always available to assist you
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DAILY 
CLEANSING 
MILK

ESSENTIALS /
ALL SKIN TYPES 

GENTLE
MAKE UP
REMOVER

EXFOLIATING 
FACIAL 
SCRUB

Sanfte Reinigungsmilch zur 
täglichen Anwendung für 
einen frischen Teint und eine 
vitale Ausstrahlung.

Unsere Essentials: 
Die Basispflege für tägliche 
Anwendung. Geeignet für 
jeden Hauttyp.

Hautbildverfeinerndes, abra-
sives Gesichtspeeling. Nach 
Reinigung mit kreisenden Be-
wegungen einmassieren, mit 
Wasser abnehmen, Anwen-
dung 1-2 mal pro Woche.

Wunderbar duftendes pfle- 
gendes Abschminköl aus 
hochwirksamen Pflanzen- 
ölen zur täglichen Anwen- 
dung.

IT Latte detergente delicato 
per un colorito fresco e lumino-
so. Per uso quotidiano.

EN Gentle cleansing milk for 
a fresh complexion and a vital 
aura. For daily use.

IT I nostri essentials:
La linea base per uso quotidia-
no. Ideale per tutti i tipi di pelle.

EN Our essentials:
Our basic care for daily use. 
Suitable for all skin types.

IT Scrub viso abrasivo, levi-
gante e rimodellante. Dopo la 
pulizia viso massaggiare con 
movimenti circolari. Applicazio-
ne: 1-2 volte a settimana.

EN Cleanse pore-deep with 
the skin refining abrasive facial 
scrub. Application: 1-2 times per 
week.

IT Olio viso struccante con una 
profumazione meravigliosa a 
base di oli vegetali altamente 
efficaci. Per uso quotidiano.

EN Wonderfully fragrant make-
up remover made from highly 
effective plant oils. 
For daily use.

200 ml 50 ml 50 ml

00

00

00 00
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NEROLI
FLOWER
TONER

DAILY 
CELLULAR 
PROTECTION 
HAND CREAM
SPF 10

DAILY 
BALANCING 
TONER

GENTLE
ROSE
TONER

Ausgleichendes Gesichtsto-
nikum für eine frische und 
tonifizierte Haut zur täglichen 
Anwendung nach der Reini-
gung.

Sanft vitalisierendes und 
erfrischendes Gesichtstoni-
kum für anspruchsvolle Haut. 
Mehrmals täglich und ganz 
nach Ihrem Wunsch sanft 
über das Gesicht sprühen. 
Augen dabei geschlossen 
halten.

Feuchtigkeitsspendende und 
intensiv pflegende Hand-
creme mit Sonnenschutz-
faktor und hochwirksamen 
Pflanzenextrakten für täglich 
schöne und geschützte 
Hände.

Sanft beruhigendes und aus-
gleichendes Gesichtstonikum. 
Mehrmals täglich und ganz 
nach Ihrem Wunsch sanft 
über das Gesicht sprühen. 
Augen dabei geschlossen 
halten.IT Tonico viso equilibrante per 

una pelle fresca e tonificata 
dopo la pulizia viso. Per uso 
quotidiano.

EN Daily balancing facial toner 
for a fresh and toned skin. 
For daily use.

IT Tonico viso delicatamente 
rivitalizzante e rinfrescante per 
pelli esigenti. Spruzzare deli-
catamente sul viso più volte al 
giorno tenendo chiusi gli occhi.

EN Revitalizing and refreshing 
facial toner for demanding skin. 
Gently spray it over your face - 
please close your eyes.

IT Crema mani idratante con 
protezione solare ed estratti 
vegetali altamente efficaci per 
la cura e la protezione quotidia-
na delle mani.

EN Moisturizing hand cream 
with sun protection and highly 
effective plant extracts for 
beautiful and protected hands 
every day.

IT Tonico viso delicatamen-
te calmante ed equilibrante. 
Spruzzare delicatamente sul 
viso più volte al giorno tenendo 
chiusi gli occhi.

EN Calming and balancing 
facial toner. Gently spray it over 
your face - please close your 
eyes.

200 ml 150 ml150 ml 50 ml

00 00 00

00
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01
TYPISCHE MERKMALE SENSIBLER UND EMPFINDLICHER HAUT 

 - sehr helle und trockene, zu Sommersprossen neigende Haut mit durchscheinenden Blutgefäßen

 - häufig helle Augenfarbe oder rote Haare

 - erhöhte Sensibilität auf aggressive Inhaltsstoffe und zu Hautirritationen neigende Haut

 - seelische Unstimmigkeiten beeinflussen gerne das Hautbild

UNSER TEAM EMPFIEHLT

 - achten Sie besonders auf eine zarte und milde Reinigung

 - meiden Sie stark mechanische Peelings, wir empfehlen ein Enzym- oder Fruchtsäurepeeling

 - achten Sie auf eine ausreichende Rückfettung Ihrer Haut 

 - versorgen Sie Ihre Haut mit feuchtigkeitsbindenden Wirkstoffen

 - verwöhnen Sie Ihre Haut mit sanften lymphstimulierenden Massagen

C A L M I N G  /
S E N S I T I V E  S K I N

IT CARATTERISTICHE TIPICHE DELLA
PELLE SENSIBILE E DELICATA
 - pelle molto chiara, lentiggini
 - colore chiaro degli occhi o capelli rossi
 - pelli fini con vasi sanguigni visibili
 - aumentata sensibilità su ingredienti aggressivi
 - stress o ansia condizionano l’aspetto della pelle
IL NOSTRO TEAM CONSIGLIA
 - date maggiore attenzione alla pulizia del viso
    con prodotti specialmente delicati 
 - evitate i peeling meccanici, consigliamo un
    peeling a base di acidi della frutta o enzimatico
 - rinforzate la Vostra pelle con principi funzionali
    che contribuiscono all’idratazione
 - donate alla pelle massaggi linfostimolanti

EN TYPICAL CHARACTERISTICS OF 
 SENSITIVE SKIN
 - very fair and dry skin, often freckled skin
 - often bright eye color or red hair
 - thin-skinned with translucent blood vessels
 - increased sensitivity to aggressive ingredients
 - psychological distress tends to affect the skin
OUR TEAM RECOMMENDS
 - pay attention to a peculiar gentle / mild cleaning
 - stay away from strong exfoliating scrubs, we
    recommend an enzyme or fruit acid peel
 - provide your skin with special moisture-binding
    active ingredients
 - pamper your skin with gentle 
    lymph-stimulating massages
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DAILY 
SKIN CALMING 
CREAM

GENTLE 
COUPEROSE 
CREAM

EXTRA 
SENSITIVE 
CALMING 
SERUM

INTENSE
SKIN CALMING 
MASK

Sanft beruhigende und schüt-
zende Gesichtspflege für die 
sensible Haut mit ausglei-
chenden Pflanzenextrakten. 
Für ein wunderbar zartes und 
sanftes Wohlgefühl. 
Zur täglichen Anwendung.

Ausgleichende und beruhi-
gende Intensiv-Gesichts-
maske für die sensible Haut. 
Für ein entspanntes und 
erholtes Hautgefühl. Nach 
der Reinigung 12-15 Minuten 
einwirken lassen, mit Wasser 
abnehmen. Anwendung: 1-2 
mal pro Woche.

Intensivkur für die sensible 
Haut. Ein wirkstarkes, hoch 
konzentriertes Gesichtsse-
rum mit beruhigender und 
angenehm ausgleichender 
Wirkung. Die Haut findet ihr 
natürliches Gleichgewicht 
wieder. Täglich nach der Rei-
nigung vor der Pflegecreme 
auftragen.

Ideale Pflegecreme bei leicht 
geröteter und zu Couperose 
neigender Haut, mit gefäß-
stärkenden und beruhigenden 
Wirkstoffen für ein gesundes 
und vitales Hautbild. 
Zur täglichen Anwendung.

IT Crema viso delicatamente 
calmante ed equilibrante, per 
pelli sensibili con estratti vege-
tali naturali. Per una meraviglio-
sa sensazione di benessere. 
Per uso quotidiano.

EN Gently calming and balanc-
ing facial cream for sensitive 
skin with natural plant extracts 
for a wonderful feeling of 
well-being. For daily use.

IT Maschera viso intensiva 
equilibrante e lenitiva per pelli 
sensibili. Per una pelle rinvigo-
rata e profondamente rilassata. 
Dopo un’accurata detersio-
ne applicare su viso, collo e 
decolletè, lasciare agire 12-15 
minuti, sciacquare con acqua 
tiepida. Applicazione: 1-2 volte 
a settimana.

EN Balancing and calming 
facial mask for sensitive skin for 
a strengthened and refreshed 
complexion. Application: 1-2 
times a week, leave on for 12 to 
15 minutes, rinse off with warm 
water.

IT Trattamento intensivo per 
pelli sensibili. Siero viso alta-
mente concentrato e fortemen-
te efficace, con effetto lenitivo 
e piacevolmente equilibrante. 
Per riportare la pelle al suo 
equilibrio naturale.  Applicare 
quotidianamente prima della 
crema viso.

EN Intensive treatment for 
sensitive skin. A more powerful 
highly concentrated facial serum 
with soothing and balancing 
effect. The skin is restored to its 
natural balance. For daily use.

IT Crema viso ideale per 
pelli leggermente arrossate e 
tendenti alla couperose, con 
ingredienti lenitivi e tonificanti 
per una pelle sana e vitale. 
Per uso quotidiano.

EN Ideal facial cream for lightly 
red and couperose skin with 
fortifying and soothing ingre-
dients for a healthy and vital 
complexion. For daily use.

50 ml 50 ml 50 ml30 ml

0101 01
01
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02
TYPISCHE MERKMALE TROCKENER UND FEUCHTIGKEITSARMER HAUT 

 - oft dünnhäutige, spröde oder raue Haut mit erhöhter Empfindlichkeit gegen Witterungseinflüsse

 - neigt zur Bildung von Falten und leicht pergamentartigem Aussehen

 - reagiert schnell mit Rötungen, Schüppchenbildung und Entzündungen

UNSER TEAM EMPFIEHLT

 - versorgen Sie Ihre Haut mit langfristig feuchtigkeitsbindenden Wirkstoffen.

 - Sie benötigen viel Feuchtigkeit von Innen und Außen. Trinken Sie regelmäßig Wasser.

 - schützen Sie Ihre Haut besonders vor Wind, Kälte und übermäßiger Sonneneinstrahlung

 - achten Sie auf ein nicht zu trockenes Raumklima

M O I S T U R I Z I N G  /
D R Y  S K I N

IT CARATTERISTICHE TIPICHE DELLA PELLE 
SECCA E POCO IDRATATA
 - pelle molto fine, assottigliata, tendenzialmente
    opaca, screpolata o ruvida
 - sensibile alle condizioni atmosferiche
 - tende alla formazione di rughe
 - reagisce rapidamente con arrossamento
IL NOSTRO TEAM CONSIGLIA
 - rinforzate la Vostra pelle con principi funzionali
    che contribuiscono all’idratazione
 - è necessaria una buona idratazione, sia dall’in-
    terno che dall’esterno. Bevete molta acqua.
 - proteggete la pelle contro vento, freddo e sole
 - tenete l’ambiente correttamente umidificato

EN TYPICAL CHARACTERISTICS OF DRY AND 
DEHYDRATED SKIN
 - often thin-skinned, brittle or rough skin
 - sensitive to the influence of the weather
 - prone to wrinkles
 - skin responds quickly with redness
OUR TEAM RECOMMENDS
 - provide your skin with special moisture-binding
    active ingredients and products
 - must be well hydrated, from the inside and
    outside: Drink plenty of water.
 - protect your skin from wind, cold and sun 
 - try to avoid room climates that are too dry
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DAILY 
MOISTURIZING 
CREAM

ULTRA 
INTENSE 
MOISTURIZING 
CREAM

Feuchtigkeitsspendende Ge-
sichtscreme mit natürlicher 
Hyaluronsäure für eine strah-
lend schöne und frische Haut. 
Zur täglichen Anwendung.

Intensive Feuchtigkeitspfle-
ge mit hochkonzentrierten 
Pflanzenwirkstoffen und 
natürlicher Hyaluronsäure 
für ein straffes und vitales 
Hautgefühl. 
Zur täglichen Anwendung.IT Crema viso idratante, con 

acido ialuronico naturale per 
una pelle radiosa, bella e fre-
sca. Per uso quotidiano.

EN Moisturizing face cream 
with natural hyaluronic acid for 
a radiantly beautiful and fresh 
skin each and every day.

IT Trattamento viso idratante 
intensivo con principi funzio-
nali vegetali e acido ialuronico 
naturale per una pelle vellutata, 
liscia e vitale. 
Per uso quotidiano.

EN Intensive facial moisturizer 
with active plant ingredients 
and natural hyaluronic acid for a 
smooth and healthy skin. 
For daily use.

50 ml 50 ml

ULTRA 
HYDRATION 
SERUM

INTENSE 
MOISTURIZING 
MASK

Intensiv feuchtigkeitsspen-
dende Maske mit natürlicher 
Hyaluronsäure und hochkon-
zentrierten Aktivstoffen für 
ein entspanntes und sanftes 
Hautgefühl. Nach der Reini-
gung 12-15 Minuten einwirken 
lassen, mit Wasser abneh-
men. Anwendung: 1-2 mal pro 
Woche.

Hochwirksames Inten-
siv-Serum für das Plus an 
Feuchtigkeit mit selektiven 
Wirkstoffkomplexen. Die 
Gesichtshaut wirkt intensiv 
durchfeuchtet, widerstands-
fähig und strahlend. Täglich 
nach der Reinigung vor der 
Pflegecreme auftragen.

IT Maschera viso idratante 
intensiva con acido ialuronico 
naturale e principi funzionali 
efficaci per un aspetto rilassato 
e profondamente idratato. Dopo 
un accurata detersione appli-
care su viso, collo e decolletè, 
lasciare agire 12-15 minuti, 
sciacquare con acqua. 1-2 volte 
a settimana.

EN Intensively moisturizing fa-
cial mask with natural hyaluron-
ic acid and active ingredients 
for a softer and smoother skin. 
Application: 1-2 times a week, 
leave on for 12 to 15 minutes, 
rinse off with warm water.

IT Siero viso altamente effica-
ce per una maggiore idrata-
zione, con principi funzionali 
selezionati. Per una pelle inten-
sivamente idratata, più rosea 
e fresca. Applicare quotidiana-
mente prima della crema viso.

EN Highly effective facial 
serum for extra moisture with 
deep-working active ingredi-
ents. For a intensely moisturized 
bright and fresh skin. 
For daily use.

50 ml30 ml

02 02 02
02
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PURIFYING 
CLEANSING 
GEL

Klärendes und erfrischendes 
Reinigungsgel für das Gesicht, 
mit pflanzlichen Aktivstoffen 
für eine saubere und tiefenge-
reinigte Haut. 
Zur täglichen Anwendung.

IT Gel detergente per il viso, 
purificante e rinfrescante, con 
fitocomplessi efficaci. Per una 
pelle sana e depurata in profon-
dità. Per uso quotidiano.

EN Refreshing cleansing gel 
with active herbal ingredients 
for a clear and deeply-cleansed 
face. For daily use.

200 ml

03

03
TYPISCHE MERKMALE FETTER, GROSSPORIGER  UND UNREINER HAUT 

 - Stirnpartie, Nase und Kinn (T-Zone) wirken oft leicht ölig und glänzend

 - die Haut neigt im Gesichtsbereich, am Dekolleté und am Rücken zu Hautunreinheiten

 - großporiges Hautrelief mit leicht verminderter und schlechter Hautdurchblutung

UNSER TEAM EMPFIEHLT

 - helfen Sie Ihrer Haut mit einer regelmäßigen kosmetischen Gesichtsreinigung

 - wir empfehlen Ihrer Haut eine wirkstarke Behandlung mit lindernden und 

    porenverkleinernden Kräuterdampfkompressen

 - legen Sie besonderen Wert auf Ihren Säure-Basen-Haushalt

P U R I F Y I N G  /  O I LY, 
COMBINATION SKIN

IT CARATTERISTICHE TIPICHE DELLA PEL-
LE GRASSA, CON PORI DILATATI E IMPURITÀ
 - fronte, naso e mento (zona T) appaiono
    leggermente oleose e più lucide
 - la pelle è soggetta a impurità sull’intera
    zona del viso, sul décolleté e schiena
 - la circolazione sanguigna cutanea può
    essere ridotta e insufficiente
IL NOSTRO TEAM CONSIGLIA
 - aiutate la Vs pelle con una pulizia del viso 
 - consigliamo alla pelle un trattamento
    efficace con tamponi di erbe lenitive
 - rispettate l’equilibrio acido-base

EN TYPICAL CHARACTERISTICS OF 
OILY  AND COMBINATION SKIN
 - forehead, nose and chin (T-zone) appear
    slightly oily and shiny
 - tendency for blemishes across the face,
    at the neckline and on the back
 - large-pored skin texture
 - reduced and poor skin perfusion
OUR TEAM RECOMMENDS
 - regular facial cleansing
 - treatment with soothing herbal pouches
 - pay attention to your acid-base balance
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DEEP 
PURIFYING 
TONER

DAILY 
PURIFYING 
FACIAL CREAM

Reinigendes und erfrischen-
des Gesichtstonikum für eine 
gepflegte und tonifizierte 
Haut. Zur täglichen Anwen-
dung nach der Reinigung.

Ausgleichende Gesichtspfle-
ge für die unreine Haut, mit 
pflanzlichen, adstringieren-
den Aktivstoffen. Zur tägli-
chen Anwendung.

IT Tonico viso purificante per 
una pelle fresca e tonificata 
dopo la pulizia viso. 
Per uso quotidiano.

EN Cleansing facial toner for a 
fresh and purified skin. 
For daily use.

IT Crema viso equilibrante 
con principi funzionali vegetali 
astringenti e purificanti per 
pelli impure e tendenzialmente 
grasse. Per uso quotidiano.

EN Purifying facial cream for 
oily and combination skin with 
astringent herbal ingredients. 
For daily use.

200 ml 50 ml

DEEP 
PURIFYING 
SERUM

DEEP 
PURIFYING 
FACIAL MASK

Klärende und reinigende 
Gesichtsmaske für ein klares 
und reines Hautgefühl. Nach 
der Reinigung 12-15 Minuten 
einwirken lassen, mit Wasser 
abnehmen. Anwendung: 1-2 
mal pro Woche.

Intensivkur für die unreine 
Haut. Das Power - Serum 
unterstützt die natürliche 
Hautbalance und klärt bis in 
die Tiefe. Damit Ihre Haut wie-
der frei atmen kann. Täglich 
nach der Reinigung vor der 
Pflegecreme auftragen.

IT Maschera viso purificante 
per una pelle uniforme e leviga-
ta. Dopo un’accurata detersione 
applicare su viso, collo e decol-
letè, lasciare agire 12-15 minuti, 
sciacquare con acqua tiepida. 
1-2 volte a settimana.

EN Purifying facial mask for a 
pure and clean skin. Applica-
tion: 1-2 times a week, leave on 
for 12 to 15 minutes, rinse off 
with warm water.

IT Trattamento intensivo per 
pelli impure. Il potente siero 
aiuta il naturale equilibrio della 
pelle e depura in profondità. La 
pelle torna a respirare. Applica-
re quotidianamente prima della 
crema viso.

EN Intensive facial treatment 
for blemished skin. The power 
serum cleanses deeply, sup-
porting the natural skin purifying 
process. Your skin can breathe 
freely again. For daily use.

50 ml30 ml

03 03 03 03
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04
TYPISCHE MERKMALE VITALITÄTSARMER UND FAHLER HAUT 

 - oft fahles und müdes Aussehen, die Haut erscheint grau und tendenziell gelblich

 - der Haut fehlt es an Vitalität und Spannkraft

UNSER TEAM EMPFIEHLT

 - pflegen Sie Ihre Haut mit hochwirksamen, vitalisierenden und belebenden Produkten

 - um neue Energie für Ihre Haut und sich selbst zu sammeln empfehlen wir ausreichend Schlaf, 

   regelmäßige Fitness und eine ausgewogene Ernährung

E N E R G I Z I N G  / 
B L E M I S H E D  S K I N

IT CARATTERISTICHE TIPICHE DELLA PELLE 
PALLIDA E POCO VITALE
 - aspetto pallido e stanco
 - la pelle appare grigia e giallastra
 - mancanza di vitalità e elasticità
IL NOSTRO TEAM CONSIGLIA
 - rafforza la Sua pelle con prodotti efficaci 
    rivitalizzanti e tonificanti
 - per dare nuova energia non solo alla pelle ma
    anche a se stesso, consigliamo un sufficiente
    sonno, fitness regolare e una dieta equilibrata

EN TYPICAL CHARACTERISTICS OF BLEMISHED 
SKIN WITH POOR VITALITY
 - often pale and tired appearance
 - often the skin appears gray and yellow
 - lack of vitality and energy
OUR TEAM RECOMMENDS
 - support your skin with revitalizing and 
    invigorating products
 - to gather new energy for your skin and yourself,
    we recommend adequate sleep,regular fitness
    and a balanced diet
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DAILY 
ENERGIZING 
CREAM

Klärende und vitalisierende 
Gesichtspflege mit Aktivstof-
fen für Frische und Belebung 
der Haut.
Zur täglichen Anwendung.

IT Crema viso purificante e 
rivitalizzante con principi fun-
zionali per un aspetto fresco e 
vitale. Per uso quotidiano.

EN Invigorating and vitalizing 
facial care with natural active in-
gredients for youthful freshness 
every day.

50 ml

INTENSE 
ENERGIZING 
SERUM

INTENSE 
REVITALIZING 
MASK

Intensiv energetisierende 
Maske für strahlende Schön-
heit. Nach der Reinigung 
12-15 Minuten einwirken 
lassen, mit warmen Wasser 
abnehmen. Anwendung: 1-2 
mal pro Woche.

Hochwirksames Inten-
siv-Wirkstoffkonzentrat für 
eine vitalisierte und belebte 
Gesichtshaut. Täglich nach 
der Reinigung vor der Pfle-
gecreme auftragen.

IT Maschera viso intensiva 
energizzante, con principi 
funzionali per una bellezza 
radiosa. Dopo un’accurata de-
tersione applicare su viso, collo 
e decolletè, lasciare agire 12-15 
minuti, sciacquare con acqua 
tiepida. Applicazione: 1-2 volte 
a settimana.

EN Intensely energizing 
facial mask with natural plant 
extracts and highly effective 
ingredients for radiant beauty. 
Application: 1-2 times a week, 
leave on for 12 to 15 minutes, 
rinse off with warm water.

IT Siero viso intenso con 
principi funzionali altamente 
efficaci per una pelle rivita-
lizzata e vellutata. Applicare 
quoti- dianamente prima della 
crema viso.

EN Highly effective facial serum 
for a intense  revitalized and 
refreshed skin. For daily use.

50 ml30 ml

04 04 04
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05
TYPISCHE MERKMALE REIFER HAUT 

 - tendenziell trockenes und eher schlecht durchblutetes Hautbild mit leichten Fältchen oder Falten

 - oft fehlt es der Haut an genügend Elastizität, erste Altersflecken können sichtbar werden

 - die Haut weist eine stärkere Pigmentierung auf

UNSER TEAM EMPFIEHLT

 - Ihre Haut benötigt besondere Zuneigung, um den Zeichen der Zeit entgegenzuwirken, unterstüt-

    zen Sie sie mit einer gezielten Pflegelinie mit selektiven Wirkstoffen für ein gefestigtes, glattes

    und straffes Hautgefühl

 - um neue Energien für Ihre Haut und sich selbst zu sammeln empfehlen wir ausreichend 

    Bewegung an der frischen Luft und eine ausgewogene Ernährung. Trinken Sie regelmäßig Wasser.

 - besonders Ihr Hauttyp wird sehr stark von Genussmitteln wie Alkohol und Nikotin beeinflusst, 

    versuchen Sie diese zu vermeiden und legen Sie besonderen Wert auf Ihren Säure-Basen-Haushalt

W E L L  A G I N G  /
M AT U R E  S K I N

IT CARATTERISTICHE TIPICHE DELLA PELLE 
TENDENZIALMENTE MATURA
 - pelle tendenzialmente secca e con circolazione
    sanguigna cutanea insufficiente con rughe
    leggere più o meno evidenti
 - spesso la pelle ha poca elasticità con prime
    macchie dovute all’età
 - si nota un aumento della pigmentazione
IL NOSTRO TEAM CONSIGLIA
 - la Vostra pelle ha bisogno di prodotti speciali
    per contrastare i segni del tempo per una 
    sensazione di vellutata morbidezza e vitalità.
 - per dare nuova energia non solo alla pelle ma
    anche a se stesso, consigliamo un sufficiente
    esercizio all’aria aperta e una dieta equilibrata
 - soprattutto il Suo tipo di pelle viene influenzato
    fortemente da alcool e nicotina, cercate di
    evitarli e rispettate il Vs. equilibrio acido-base

EN TYPICAL CHARACTERISTICS OF MATURE SKIN
 - dry and rather poorly perfused skin with fine
    lines and slight wrinkles
 - the skin often lacks of elasticity 
 - first age spots can be seen
 - the skin has a stronger pigmentation
OUR TEAM RECOMMENDS
 - your skin needs special products to counteract 
    the signs of time for a firm and vital skin
 - to gather new energy for your skin and yourself,
    we recommend sufficient exercise in the fresh
    air and a balanced diet. Drink plenty of water.
 - your skin type is particularly influenced by
    alcohol and nicotine, try to avoid these 
    substances and place high attention on 
    your acid-base balance
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SUPREME 
REPAIR
WELL AGING 
SERUM

DAILY
REPAIR
WELL AGING 
CREAM

Hochwirksames Intensiv-Se-
rum für Gesicht, Hals und 
Dekolleté mit selektiven 
Wirkstoffkomplexen für 
ein gefestigtes, glattes und 
straffes Hautgefühl. Täglich 
nach der Reinigung vor der 
Pflegecreme auftragen.

Hocheffektive Gesichtscreme 
für anspruchsvolle Haut mit 
gezielter Wirkung für Haut-
feuchtigkeit, Straffung und 
Revitalisierung. 
Zur täglichen Anwendung.

IT Siero viso intensivo alta-
mente efficace per viso, collo 
e décolleté con fito-complessi 
selettivi ad azione profonda per 
una pelle tonificata, vellutata e 
morbida. Applicare quotidiana-
mente prima della crema viso.

EN Highly effective facial serum 
for care of demanding skin with 
deep-working active ingredients. 
For a vital and youthful tone and 
a long-lasting beauty. 
For daily use.

IT Crema viso altamente 
efficace per pelli esigenti, con 
principi funzionali idratanti e 
rassodanti per un aspetto vitale 
e giovanile. Per uso quotidiano.

EN Highly effective facial 
care for demanding skin with 
intensively moisture-providing 
and firming active ingredients to 
preserve youthful beauty. 
For daily use.

30 ml50 ml

INTENSE 
REPAIR
WELL AGING 
MASK

FRUIT ACID 
PEEL

Effizientes Gesichtspeeling 
mit bio-aktiven Fruchtsäuren 
für die normale bis an-
spruchsvolle Haut. Aktiviert 
den natürlichen Erneuerungs-
prozess. Dünn auf Gesicht, 
Hals und Dekolleté auftragen, 
4-8 Minuten einwirken lassen, 
mit Wasser abnehmen. An-
wendung 1-2 mal pro Monat.

Hochintensiv pflegende 
Maske für Gesicht, Hals und 
Dekolleté, mit Powerwirk-
stoffen für ein straffes und 
vitales Hautgefühl. Nach der 
Reinigung 12-15 Minuten 
einwirken lassen, mit Wasser 
abnehmen. Anwendung: 1-2 
mal pro Woche.

IT Efficace peeling viso con 
acidi di frutta naturali bio-attivi 
per le pelli normali ed esigenti. 
Stimola il processo di rinnova-
mento naturale.  Applicare uno 
strato sottile 1-2 volte al mese 
su viso, collo e décolleté, lascia-
re agire 4-8 minuti, sciacquare 
con acqua tiepida.

EN Effective facial peel with 
natural bio-active fruit acids for 
demanding skin. Stimulates the 
natural regeneration process. 
For a smooth and supple skin. 
Application: 1-2 times a month. 
Leave on for 4-8 minutes, rinse 
off with water.

IT Maschera viso intensi-
va e lenitiva per viso, collo e 
décolleté con principi funzionali 
efficaci per una sensazione di 
vellutata morbidezza e vitalità. 
Dopo un’accurata detersione 
applicare su viso, collo e decol-
letè, lasciare agire 12-15 minuti, 
sciacquare con acqua tiepida. 
1-2 volte a settimana.

EN Intense facial mask for 
demanding skin, herbal power 
ingredients for a firm and vital 
skin. Application: 1-2 times a 
week, leave on for 12 to 15 min-
utes, rinse off with water.

50 ml50 ml
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06

FÜR UNVERGESSLICHE AUGENBLICKE EMPFIEHLT UNSER TEAM

 - seien Sie so sanft wie möglich beim Abschminken, benutzen Sie keine aggressiven Produkte

 - die Augenpartien benötigen feuchtigkeitsspendende Produkte mit hocheffizienten Wirkstoffen 

 - Frischekick am Morgen: legen Sie ein kalt-feuchtes Tuch für ein paar Minuten auf die Augenpartie

 - klopfen Sie die Augencreme immer behutsam ein, statt diese zu verreiben

 - die Augenpartien reagieren besonders sensibel auf salzhaltiges Essen, deshalb bitte vermeiden

FÜR UNWIDERSTEHLICHE LIPPEN EMPFIEHLT UNSER TEAM

 - versorgen Sie Ihre Lippen mit einer feuchtigkeitsspendenden Pflege, damit diese nicht trocken,

    rau und rissig werden. Benutzen Sie eine Lippencreme auch vor dem Lippenstift.

 - massieren Sie Ihre Lippen sanft mit kreisenden Bewegungen mit der Zahnbürste und lauwarmen

    Wasser um Hautschüppchen zu entfernen (maximal einmal pro Woche).

 - küssen Sie bei jeder Gelegenheit, es fördert die Durchblutung

 - gehen Sie behutsam mit Ihren Lippen um, kauen Sie niemals auf Ihren Lippen, Verletzungen 

    können entstehen und die Lippen werden empfindlicher

E Y E  &  L I P  C A R E

IT PER IL CONTORNO OCCHI CONSIGLIAMO
 - date maggiore attenzione quando vi struccate,
    evitate di utilizzare prodotti aggressivi 
 - le aree degli occhi hanno bisogno di prodotti
    specialmente idratanti ed efficaci
 - al mattino consigliamo di mettere un panno
    bagnato freddo sulla zona degli occhi 
 - applicare la crema d’occhi con leggeri battiture
 - la zona intorno agli occhi è particolarmente
    sensibili ai cibi salati, si prega di evitarli
PER LE VOSTRE LABBRA CONSIGLIAMO
 - utilizzate prodotti idratanti, per evitare che 
    diventano, secche, ruvide o screpolata.
  - utilizzate una crema labbra prima del rossetto
 - massaggiate delicatamente le labbra con uno
    spazzolino da denti con movimenti circolari e
    acqua calda per rimuovere le cellule morte della
    pelle (non più di una volta alla settimana).
 - baciare favorisce la circolazione del sangue
 - non masticate mai sulle labbra, piccole lesioni
    possono verificarsi e le labbra possono diventa-
    re più sensibili

EN FOR YOUR EYES OUR TEAM RECOMMENDS
 - be as gentle as possible while removing your
    make-up, avoid aggressive products
 - the area around the eyes needs moisturizing
    products with highly efficient active ingredients
 - for a fresh start in the morning: put a cold and
    wet towel on your eyes for some minutes
 - apply the eye cream with soft tappings
 - the area around the eyes react particularly
    sensitive to salty food, try to avoid it
FOR YOUR LIPS OUR TEAM RECOMMENDS
 - pamper your lips with a moisturizing care so
    they will not dry out or become rough 
    and cracked 
 - apply a layer of lip cream before applying lipstick
 - gently massage your lips with the brush and
    warm water to remove dead skin cells 
   (not more than once a week)
 - kiss on every occasion, it stimulates the blood
    circulation of your lips
 - proceed cautiously with your lips, never chew
    on your lips. Injuries can occur and your lips can
    become more sensitive
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DAILY
VITALIZING
EYE TREATMENT

INTENSE 
HYALURONIC 
LIP TREATMENT

Intensiv feuchtigkeitsspen-
dende Lippencreme mit 
sanften Aktivstoffen und 
natürlicher Hyaluronsäure zur 
täglichen Anwendung auf und 
rund um die Lippen.

Intensiv feuchtigkeitsspen-
dende Augencreme mit 
hocheffizienten, natürlichen 
Aktivstoffen. Morgens und 
abends dünn auf die Augen-
partie auftragen.

IT Trattamento labbra inten-
samente idratante con principi 
funzionali delicati e acido hia-
luronico naturale. Applicare 
un velo di crema sul contorno 
labbra. Per uso quotidiano.

EN Intensively moisturizing lip 
care with highly effective  ingre-
dients and natural hyaluronic 
acid. For daily use.

IT Trattamento occhi inten-
sivo, idratante con principi 
funzionali naturali altamente 
efficaci. Applicare un velo di 
crema mattina e sera sul con-
torno occhi.

EN Intensively moisturizing eye 
care with highly effective natural 
ingredients. For daily use.

15 ml15 ml
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T E A M  D R  J O S E P H
M E T H O D

METHODE TEAM DR JOSEPH. Basierend auf wissenschaftlichen Erkenntnissen und Ihren Hautbe-

dürfnissen setzt die manuelle Behandlungsmethode TEAM DR JOSEPH in der Tiefe des Gewebes 

an. Den natürlichen Funktionsgesetzen folgend wird der Hautstoffwechsel in Balance gebracht: 

Beruhigung des Nervensystems, Entspannung der Mimik, Harmonie des Fließgleichgewichts, Nor-

malisierung der Mikrozirkulation mit dem Ziel Ihr ganzheitliches Hautgefühl, Ihre Hautgesundheit 

und Ihre unvergleichliche Schönheit zu pflegen und zu erhalten.  

Erleben Sie selbst die individuelle Schönheitspflege nach der Methode von TEAM DR JOSEPH: 

pureness. recreation. protection.

IT METODO TEAM DR JOSEPH
In base alle esigenze della vostra pelle e a cono-
scenze scientifiche, il metodo manuale TEAM DR 
JOSEPH inizia in profondità dei tessuti. Seguendo 
le naturali leggi funzionali, si ottiene l’equilibrio 
del metabolismo della pelle: rilassamento del si-
stema nervoso, distensione della mimica, armonia 
dell‘omeostasi, normalizzazione della microcir-
colazione con l’obiettivo di curare e mantenere 
la sensazione di benessere della vostra pelle, la 
vostra salute e la vostra inconfondibile bellezza!

Provate un trattamento di bellezza secondo il 
metodo TEAM DR JOSEPH: pureness. recreation. 
protecion.

EN THE TEAM DR JOSEPH METHOD 
Based both on the needs of your skin and scientific 
findings, the manual treatment method of TEAM 
DR JOSEPH starts deep in the tissue. Following the 
natural laws of function, the skin’s metabolism 
is brought into balance: The nervous system is 
calmed, facial expressions become relaxed, the 
flow is harmonized and micro-circulation is nor-
malized, with the aim of caring for and maintaining 
the holistic feel of your skin, your health and your 
incomparable beauty.

Experience for yourself the individual beauty care 
offered by the method of TEAM DR JOSEPH:  
pureness. recreation. protection.
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INTENSIV REINIGENDE GESICHTSBEHANDLUNG 
Hauttypspezifische Tiefenreinigung nach 
Methode TEAM DR JOSEPH: Ihre Haut? Rein und 
zart. Ihr Gesicht? Strahlend. Ihr Gefühl? Klar 
und energievoll. Beginnend mit feuchtwarmen 
Kräuter-Dampfkompressen, einer sanft lymph-
stimulierenden Massage, Peeling, Ausreinigen 
mit Schröpfgläsern und Tiefenreinigung. Danach 
folgt eine tonifizierende Gesichtspackung, Peel 
Off Maske und die hautspezifischen Tagespfle-
ge. Für einen sichtbar frischeren Teint und eine 
vitale Ausstrahlung.

TIEFENWIRKSAME SCHÖNHEITSPFLEGE
Eine wunderbar natürliche Wirkstoffpflege 
speziell abgestimmt auf Ihre Hautbedürfnisse 
mit Sofort-Effekt und einem tief entspannen-
den Verwöhnprogramm nach Methode TEAM DR 
JOSEPH: Hautdiagnostik, Augenbrauen fasso-
nieren, lymphstimulierende Massage, Kräu-
ter-Dampfkompressen, Peeling, Tiefenreinigung 
mit Schröpfgläsern, Spezial-Serum, modulierte 
Gesichtsmassage, Intensivmaske und eine 
abschließende individuelle Tagespflege. Mit 
hochwirksamen natürlichen Aktivstoffen für 
eine gesunde und intensiv gepflegte Haut.

INTENSE PURIFYING
FACE TREATMENT

CELLULAR RECREATION 
FACE TREATMENT

IT TRATTAMENTO VISO INTENSIVO PURIFICANTE
Pulizia profonda specifica in base al Suo tipo di pelle 
secondo il metodo TEAM DR JOSEPH: La Sua pelle? 
Pulita e delicata. Il Suo viso? Radioso. La Sua sen-
sazione? Chiara e piena di energia. Iniziando con le 
compresse calde, un delicato massaggio linfostimo-
lante, peeling, pulizia profonda del viso con coppette 
seguiti da un impacco viso tonificante, una maschera 
peel off e il trattamento giorno adatto al Suo tipo di 
pelle. Per una carnagione visibilmente più fresca e 
un aspetto vitale. Durata: 50 min

EN INTENSE PURIFYING FACE TREATMENT 
In-depth cleansing specific to your skin type 
based on the method of TEAM DR JOSEPH: Your 
skin? Bright and soft. Your face? Radiant. Your 
feeling? Clear and energetic. Beginning with warm 
herbal compresses; a gentle massage stimulating 
the lymphatic system; peeling; cleansing with 
cupping glasses and deep cleansing - followed by 
a tonifying facial pack, a peel-off mask and the 
daily care specific to your skin. For a visibly fresher 
complexion and vital radiance. Treatment: 50 min

IT TRATTAMENTO VISO CELLULAR RECREATION
Un inconfondibile trattamento viso con principi attivi 
naturali particolarmente adatti alle esigenze della 
Sua pelle con effetto immediato e un programma 
profondamente rilassante per viziarsi secondo il me-
todo TEAM DR JOSEPH: analisi della pelle, correzione 
sopracciglia, pulizia profonda con coppette, siero 
speciale, massaggio viso modulato, maschera inten-
siva e trattamento giorno individuale. Con principi 
attivi naturali particolarmente efficaci per una pelle 
sana e intensamente curata. Durata: 80 min

EN CELLULAR RECREATION FACE TREATMENT 
A wonderfully natural treatment with active ingre-
dients, specifically tailored to the needs of your 
skin, with immediate effect and a deeply relaxing, 
pampering program based on the method of TEAM 
DR JOSEPH: Skin diagnostics; contouring your eye-
brows; a massage stimulating the lymphatic system; 
warm herbal compresses; peeling; deep cleansing 
with cupping glasses; special serum; a modulated 
facial massage; an intensive facial mask and finally, 
individual daily skin care. With highly effective, na-
turally active ingredients for healthy and thoroughly 
cared-for skin. Treatment: 80 min

5 0  M I N 8 0  M I N

T E A M  D R  J O S E P H
T R E AT M E N T S
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INTENSIVBEHANDLUNG MIT BIODYNAMISCHEM 
LIFTING Das ganzheitliche Maximumprogramm 
nach der Methode TEAM DR JOSEPH: Intensiv-
behandlung mit biodynamischer Liftingmassa-
ge ganz nach Ihren Hautbedürfnissen. Erleben 
Sie eine wahrhaft einzigartige Schönheitsbe-
handlung mit Hautdiagnostik, Augenbrauen 
fassonieren, lymphstimulierende Massage, 
Kräuter-Dampfkompressen, Peeling, Tiefen-
reinigung mit Schröpfgläsern, Spezial-Serum, 
bioenergetischer Blütenstempel-Lifting Mas-
sage, Intensivmaske und einer abschließenden 
individuellen Tagespflege und Stabilisation. 
Hightech der Natur für nachhaltige Wirkung, 
sofortige Sichtbarkeit und maximalen Effekt.

EXPRESS POWER LIFTING FÜR DEN MANN 
Methode TEAM DR JOSEPH für Ihn. Kraftvoll, 
naturnah, wirkungsstark: Hautdiagnostik, 
lymphstimulierende Massage, Kräuter-Dampf-
kompressen, Peeling, Tiefenreinigung, Spezi-
al-Serum, Intensivmaske mit Gesichtsmassage 
und eine abschließende individuelle Tagespfle-
ge. Natürliche Hightech Power für kraftvolle 
und gepflegte Ausstrahlung.

ADVANCED BIO LIFTING
FACE TREATMENT

EXPRESS POWER LIFT
FOR MEN

EN ADVANCED BIO LIFTING FACE TREATMENT 
The holistic maximum program based on the method 
of TEAM DR JOSEPH: Intensive treatment with a 
biodynamic lifting massage specifically tailored to the 
needs of your skin. Experience a truly unique beauty 
treatment with skin diagnostics; contouring your eye-
brows; a massage stimulating the lymphatic system; 
warm herbal compresses; peeling; deep cleansing 
with cupping glasses; special serum; a bio-energetic 
lifting massage; an intensive facial mask, and finally, 
individual daily skin care and stabilization. Nature’s 
high-tech solution for a sustained impact, immediate 
visibility and maximum effect. Treatment: 110 min

EN EXPRESS POWER LIFT FOR MEN 
The TEAM DR JOSEPH method for men. Powerful, na-
tural, effective: Skin diagnostics; a massage stimula-
ting the lymphatic system; warm herbal compresses; 
peeling; deep cleansing; special serum; an intensive 
mask with facial massage, and finally, individual daily 
skin care. Natural high-tech power for a powerful and 
well-groomed appearance. Treatment: 50 min

IT TRATTAMENTO VISO INTENSIVO BIO LIFTING
Il programma olistico completo secondo il metodo 
TEAM DR JOSEPH: trattamento intensivo con massag-
gio lifting biodinamico, interamente svolto secondo 
le esigenze della Sua pelle. GodeteVi un trattamento 
di bellezza unico con analisi della pelle, correzione 
sopracciglia, massaggio linfostimolante, compresse 
calde alle erbe, peeling, pulizia profonda con coppet-
te, siero speciale, massaggio lifting bioenergetico, 
maschera intensiva, trattamento giorno individuale e 
stabilizzazione. Hightech della natura per un effetto 
duraturo, risultati visibili e massimo effetto. Durata:  
110 min

IT EXPRESS POWER LIFTING PER L’UOMO
Il metodo TEAM DR JOSEPH per Lui. Intenso, 
naturale, efficace: analisi della pelle, massaggio 
linfostimolante, compresse calde, peeling, pulizia 
profonda, siero speciale, maschera intensiva con 
un massaggio viso e una crema giorno individuale. 
Efficacia high-tech della natura per un aspetto vita-
le e curato. Durata: 50 min

1 1 0  M I N 5 0  M I N
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E N J O Y  T H E  G I F T  O F
W E L L B E I N G

WOHLFÜHLGEFÜHL ZUM VERSCHENKEN. 

3 Produkte Ihrer Wahl passen in unsere wunderschöne Geschenkbox.  

Zum Beispiel: Creme, Serum und Toner. 

IT BENESSERE DA REGALARE 
3 prodotti a scelta in una fantastica confezione 
regalo. Ad esempio: crema, siero e tonico.

EN ENJOY THE GIFT OF WELLBEING 
Three products of your choice fit in our beautiful gift 
box. For example: cream, serum and toner.
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VITALIS Dr. Joseph srl unipersonale
St. Christophorusstr. 5 
39031 Bruneck (BZ), Südtirol, Italy  
T +39 0474 554 726 
F +39 0474 531 108
info@teamdrjoseph.com
www.teamdrjoseph.com



WWW.TEAMDRJOSEPH.COM


